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TESTO ITALIANO 

 

[In quei giorni,] 3 
[la lampada di Dio non era 

ancora spenta e] Samuele dormiva nel 
tempio del Signore, dove si trovava l’arca di 
Dio. 4Allora il Signore chiamò: «Samuele!» 
ed egli rispose: «Eccomi», 5poi corse da Eli 
e gli disse: «Mi hai chiamato, eccomi!». Egli 
rispose: «Non ti ho chiamato, torna a 
dormire!». Tornò e si mise a dormire. 6Ma il 
Signore chiamò di nuovo: «Samuele!»; 
Samuele si alzò e corse da Eli dicendo: «Mi 
hai chiamato, eccomi!». Ma quello rispose di 
nuovo: «Non ti ho chiamato, figlio mio, torna 
a dormire!». 7In realtà Samuele fino ad allora 
non aveva ancora conosciuto il Signore, né 
gli era stata ancora rivelata la parola del 
Signore. 8Il Signore tornò a chiamare: 
«Samuele!» per la terza volta; questi si alzò 
nuovamente e corse da Eli dicendo: «Mi hai 
chiamato, eccomi!». Allora Eli comprese che 
il Signore chiamava il giovane. 9Eli disse a 
Samuele: «Vattene a dormire e, se ti 
chiamerà, dirai: “Parla, Signore, perché il tuo 
servo ti ascolta”». Samuele andò a dormire 
al suo posto. 10Venne il Signore, stette 
accanto a lui e lo chiamò come le altre volte: 
«Samuele, Samuele!». Samuele rispose 
subito: «Parla, perché il tuo servo ti 
ascolta». [11Allora il Signore disse a 
Samuele: «Ecco, io sto per fare in Israele 
una cosa che risuonerà negli orecchi di 
chiunque l’udrà. 12In quel giorno compirò 
contro Eli quanto ho pronunciato riguardo 
alla sua casa, da cima a fondo. 13Gli ho 
annunciato che io faccio giustizia della casa 
di lui per sempre, perché sapeva che i suoi 
figli disonoravano Dio e non li ha ammoniti. 
14Per questo io giuro contro la casa di Eli: 
non sarà mai espiata la colpa della casa di 
Eli, né con i sacrifici né con le offerte!». 
15Samuele dormì fino al mattino, poi aprì i 
battenti della casa del Signore. Samuele 
però temeva di manifestare la visione a Eli. 
16Eli chiamò Samuele e gli disse: «Samuele, 
figlio mio». Rispose: «Eccomi». 17Disse: 
«Che discorso ti ha fatto? Non tenermi 
nascosto nulla. Così Dio faccia a te e anche 
peggio, se mi nasconderai una sola parola di 
quanto ti ha detto». 18Allora Samuele gli 

TESTO EBRAICO 

ה[3 �ר אֱלֹהִים� טֶ
רֶם יִכְבֶּ� ל שֹׁכֵ�ב בְּהֵיכַ
ל ]וְנֵ � וּשְׁמוּאֵ
ים   וֹן אֱלֹהִ! ם אֲר$ �ה אֲשֶׁר'שָׁ  יְהוָ�

ֹ$אמֶר הִנֵּ!נִי 4 ל וַיּ �+ה אֶל'שְׁמוּאֵ א יְהוָ   וַיִּקְרָ,
ֹ$אמֶר 5 י וַיּ י'קָרָ
אתָ לִּ� ֹ�אמֶר הִנְנִי� כִּ! י וַיּ 
5רָץ אֶל'עֵל2ִ  וַיָּ

אתִי �א'קָרָ !ֹ ב  ל �לֶךְ וַיִּשְׁכָּ! וּב שְׁכָ�ב וַיֵּ 
  שׁ

לֶךְ 6 � וַיֵּ �5קָם שְׁמוּאֵל 8 וַיָּ א עוֹד9 שְׁמוּאֵל 
ֹ ה קְר  וַיֹּ
סֶף יְהו2ָ

ֹ+אמֶר  �י וַיּ אתָ לִ �י קָרָ י כִּ$ 
אמֶר הִנְנִ�ֹ י וַיּ אֶל'עֵלִ�
ב  וּב שְׁכָ! אתִי בְנִ�י שׁ$ א'קָרָ$ !ֹ  ל

7 � רֶם יָדַ
ע אֶת'יְהוָ �ל טֶ ה וְטֶ+רֶם יִגָּלֶ$ה אֵלָ�יו  וּשְׁמוּאֵ<
9 8 דְּבַר'יְהוָ!ה  סֶף יְהוָ$ה קְראֹ'שְׁמוּאֵל Bֹּוַי  

י  י כִּ$ 
אמֶר הִנְנִ�ֹ י וַיּ 
לֶךְ אֶל'עֵלִ� בַּשְּׁלִשִׁית8 וַיָּ�קָם� וַיֵּ
א לַנָּ!עַר  י יְהוָ�ה קֹרֵ$ י כִּ$ 
בֶן עֵלִ� �י וַיָּ אתָ לִ � קָרָ

9 
9 לֵ אמֶר עֵלִ
י לִשְׁמוּאֵל Bֹ ךְ שְׁכָב8 וְהָיָה� אִם'יִקְרָ
א  וַיּ

לֶךְ  עַ עַבְדֶּ�ךָ וַיֵּ �י שֹׁמֵ ה כִּ$ מַרְתָּ� דַּבֵּ
ר יְהוָ� יךָ וְאָ! אֵלֶ�

וֹ  ל וַיִּשְׁכַּ�ב בִּמְקוֹמ!  שְׁמוּאֵ�
עַם 10 �עַם'בְּפַ א כְפַ! ב וַיִּקְרָ$ א יְהוָה� וַיִּתְיַצַּ� �ֹ  וַיָּב

ֹ�אמֶר שְׁמ עַ שְׁמוּאֵ
לK שְׁמוּאֵ�ל וַיּ �י שֹׁמֵ ר כִּ$ � דַּבֵּ� וּאֵל
ךָ   ,ה אָנֹכִ+י 11[עַבְדֶּ! ל הִנֵּ ֹ�אמֶר יְהוָה� אֶל'שְׁמוּאֵ�  וַיּ

י  וֹ תְּצִלֶּ�ינָה שְׁתֵּ$ מְע� 
ר בְּיִשְׂרָאֵ�ל אֲשֶׁר� כָּל'שֹׁ �ה דָבָ עֹשֶׂ$
ר 12 אָזְנָ!יו  י אֵ+ת כָּל'אֲשֶׁ$ ים אֶל'עֵלִ� 
 בַּיּ�וֹם הַהוּא� אָקִ
רְתִּ  �ה דִּבַּ ל וְכַלֵּ! �וֹ הָחֵ  י אֶל'בֵּית�

וֹ עַד'עוֹלָ�ם 13 �+י אֶת'בֵּית ט אֲנִ י'שֹׁפֵ$ וֹ כִּ! 
דְתִּי ל�  וְהִגַּ
ה  �א כִהָ $ֹ יו וְל לְלִ�ים לָהֶם� בָּנָ� י'מְקַ! ע כִּ! ן אֲשֶׁר'יָד2ַ 
בַּעֲוֹ

ם  עְתִּי לְבֵ
ית14 בָּ! �ן נִשְׁבַּ ר  וְלָכֵ$ Qֵּם'יִתְכַּפ  עֵלִ�י אִ!
ן בֵּית' ם עֲוֹ, ה עַד'עוֹלָ! �$בַח וּבְמִנְחָ    עֵלִ+י בְּזֶ

15 � וֹת  וַיִּשְׁכַּ�ב שְׁמוּאֵל 
ח אֶת'דַּלְת �קֶר וַיִּפְתַּ  עַד'הַבֹּ�
ה  �$יד אֶת'הַמַּרְאָ א מֵהַגִּ �ה וּשְׁמוּאֵ
ל יָרֵ� בֵּית'יְהוָ

י   אֶל'עֵלִ!
�י 16 �אמֶר שְׁמוּאֵ
ל בְּנִֹ ל וַיּ א עֵלִי� אֶת'שְׁמוּאֵ�  וַיִּקְרָ�
�אמֶר הִנֵּ!נִי וַ ֹ אמֶר מָ�ה הַדָּבָר� אֲשֶׁ
ר17 יּ 2ֹ    וַיּ

ה יַעֲשֶׂה'לְּךָ�  
ד מִמֶּ�נִּי כֹּ �יךָ אַל'נָ$א תְכַחֵ דִּבֶּ
ר אֵלֶ�
ר  יף אִם'תְּכַחֵ�ד מִמֶּ�נִּי� דָּבָ� ה יוֹסִ� 
אֱלֹהִים� וְכֹ

יךָ  ר אֵלֶ! ר אֲשֶׁר'דִּבֶּ$ � מִכָּל'הַדָּבָ

TESTO LATINO 

 

 

3:3 [Lucerna Dei antequam extingueretur] 
Samuhel autem dormiebat in templo 
Domini ubi erat arca Dei  3:4 et vocavit 
Dominus Samuhel qui respondens ait ecce 
ego  3:5 et cucurrit ad Heli et dixit ecce ego 
vocasti enim me qui dixit non vocavi 
revertere dormi et abiit et dormivit  3:6 et 
adiecit Dominus vocare rursum Samuhel  
consurgensque Samuhel abiit ad Heli et 
dixit ecce ego quia vocasti me qui 
respondit non vocavi te fili mi revertere et 
dormi  3:7 porro Samuhel necdum sciebat 
Dominum neque revelatus fuerat ei sermo 
Domini  3:8 et adiecit Dominus et vocavit 
adhuc Samuhel tertio qui consurgens abiit 
ad Heli  3:9 et ait ecce ego quia vocasti me 
intellexit igitur Heli quia Dominus vocaret 
puerum et ait ad Samuhel vade et dormi et 
si deinceps vocaverit te  dices loquere 
Domine quia audit servus tuus abiit ergo 
Samuhel et dormivit in loco suo  3:10 et 
venit Dominus et stetit et vocavit sicut 
vocaverat secundo Samuhel Samuhel et 
ait Samuhel loquere quia audit servus tuus 
[3:11 et dixit Dominus ad Samuhel ecce 
ego facio verbum in Israhel quod 
quicumque audierit tinnient ambae aures 
eius  3:12 in die illo suscitabo adversum 
Heli omnia quae locutus sum super 
domum eius  incipiam et conplebo   
3:13 praedixi enim ei quod iudicaturus 
essem domum eius in aeternum propter 
iniquitatem eo quod noverat indigne agere 
filios suos et non corripuit  eos  3:14 idcirco 
iuravi domui Heli quod non expietur 
iniquitas domus eius victimis et muneribus  
usque in aeternum  3:15 dormivit autem 
Samuhel usque mane aperuitque ostia 
domus Domini et Samuhel timebat indicare 
visionem Heli  3:16 vocavit ergo Heli 
Samuhelem et dixit Samuhel fili mi qui 
respondens ait praesto sum  3:17 et 
interrogavit eum quis est sermo quem 
locutus est ad te  oro te ne celaveris me  
haec faciat tibi Deus et haec addat si 
absconderis a me sermonem ex omnibus 
verbis quae dicta sunt tibi  3:18 indicavit 
itaque ei Samuhel universos sermones et 

TESTO GRECO 
 

3.3 [Kaˆ Ð lÚcnoj toà qeoà prˆn 
™piskeuasqÁnai kaˆ] Samouhl ™k£qeuden ™n tù 
naù oá ¹ kibwtÕj toà qeoà 3.4 kaˆ ™k£lesen 
kÚrioj Samouhl Samouhl kaˆ e�pen „doÝ ™gè 
3.5 kaˆ œdramen prÕj Hli kaˆ e�pen „doÝ ™gè 
Óti kšklhk£j me kaˆ e�pen oÙ kšklhk£ se 
¢n£strefe k£qeude kaˆ ¢nšstreyen kaˆ 
™k£qeuden 3.6 kaˆ prosšqeto kÚrioj kaˆ 
™k£lesen Samouhl Samouhl kaˆ ™poreÚqh prÕj 
Hli tÕ deÚteron kaˆ e�pen „doÝ ™gè Óti 
kšklhk£j me kaˆ e�pen oÙ kšklhk£ se 
¢n£strefe k£qeude 3.7 kaˆ Samouhl prˆn À 
gnînai qeÕn kaˆ ¢pokalufqÁnai aÙtù ·Áma 
kur…ou 3.8 kaˆ prosšqeto kÚrioj kalšsai 
Samouhl ™n tr…tJ kaˆ ¢nšsth kaˆ ™poreÚqh 
prÕj Hli kaˆ e�pen „doÝ ™gè Óti kšklhk£j me 
kaˆ ™sof…sato Hli Óti kÚrioj kšklhken tÕ 
paid£rion 3.9 kaˆ e�pen ¢n£strefe k£qeude 
tšknon kaˆ œstai ™¦n kalšsV se kaˆ ™re‹j 
l£lei kÚrie Óti ¢koÚei Ð doàlÒj sou kaˆ 
™poreÚqh Samouhl kaˆ ™koim»qh ™n tù tÒpJ 
aÙtoà 3.10 kaˆ Ãlqen kÚrioj kaˆ katšsth kaˆ 
™k£lesen aÙtÕn æj ¤pax kaˆ ¤pax kaˆ e�pen 
Samouhl l£lei Óti ¢koÚei Ð doàlÒj sou  
[3.11 kaˆ e�pen kÚrioj prÕj Samouhl „doÝ ™gë 
poiî t¦ ·»mat£ mou ™n Israhl éste pantÕj 
¢koÚontoj aÙt¦ ºc»sei ¢mfÒtera t¦ ðta 
aÙtoà 3.12 ™n tÍ ¹mšrv ™ke…nV ™pegerî ™pˆ Hli 
p£nta Ósa ™l£lhsa e„j tÕn o�kon aÙtoà 
¥rxomai kaˆ ™pitelšsw 3.13 kaˆ ¢n»ggelka 
aÙtù Óti ™kdikî ™gë tÕn o�kon aÙtoà ›wj 
a„înoj ™n ¢dik…aij uƒîn aÙtoà Óti 
kakologoàntej qeÕn uƒoˆ aÙtoà kaˆ oÙk 
™nouqštei aÙtoÝj kaˆ oÙd' oÛtwj 3.14 êmosa 
tù o‡kJ Hli e„ ™xilasq»setai ¢dik…a o‡kou 
Hli ™n qumi£mati kaˆ ™n qus…aij ›wj a„înoj 
3.15 kaˆ koim©tai Samouhl ›wj prwˆ kaˆ 
êrqrisen tÕ prwˆ kaˆ ½noixen t¦j qÚraj o‡kou 
kur…ou kaˆ Samouhl ™fob»qh ¢pagge‹lai t¾n 
Órasin tù Hli 3.16 kaˆ e�pen Hli prÕj 
Samouhl Samouhl tšknon kaˆ e�pen „doÝ ™gè 
3.17 kaˆ e�pen t… tÕ ·Áma tÕ lalhq�n prÕj sš 
m¾ d¾ krÚyVj ¢p' ™moà t£de poi»sai soi Ð qeÕj 
kaˆ t£de prosqe…h ™¦n krÚyVj ¢p' ™moà ·Áma 
™k p£ntwn tîn lÒgwn tîn lalhqšntwn soi ™n 
to‹j çs…n sou 3.18 kaˆ ¢p»ggeilen Samouhl 
p£ntaj toÝj lÒgouj kaˆ oÙk œkruyen ¢p' 



svelò tutto e non tenne nascosto nulla.  
E disse: «È il Signore! Faccia ciò che a lui 
pare bene».] 19Samuele crebbe e il Signore 
fu con lui, né lasciò andare a vuoto una sola 
delle sue parole. 

וֹ שְׁמוּאֵ 18 ד  וַיַּגֶּד'ל� �א כִחֵ $ֹ ים וְל � אֶת'כָּל'הַדְּבָרִ� ל
ה  וֹב בְּעֵינָ�ו יַעֲשֶׂ! וּא הַטּ$ 
ה ה� ר יְהוָ  ] מִמֶּ�נּוּ וַיּאֹמַ<

ו19ֹ 
ה עִמּ� ל שְׁמוּאֵ�ל וַ!יהוָה� הָיָ �  וַיִּגְדַּ

רְצָה  יו אָ! �א'הִפִּ$יל מִכָּל'דְּבָרָ !ֹ  וְל

non abscondit ab eo et ille respondit 
Dominus est quod bonum est in oculis suis 
faciat] 3:19 crevit autem Samuhel et 
Dominus erat cum eo et non cecidit ex 
omnibus verbis eius in terram. 

aÙtoà kaˆ e�pen Hli kÚrioj aÙtÒj tÕ ¢gaqÕn 
™nèpion aÙtoà poi»sei]  
3.19 kaˆ ™megalÚnqh Samouhl kaˆ Ãn kÚrioj 
met' aÙtoà kaˆ oÙk œpesen ¢pÕ p£ntwn tîn 
lÒgwn aÙtoà ™pˆ t¾n gÁn. 

Dal Salmo 40 (39) 
TESTO ITALIANO 

 

2 Ho sperato, ho sperato nel Signore, 
ed egli su di me si è chinato, ha dato 
ascolto al mio grido. 4a Mi ha messo 
sulla bocca un canto nuovo, una lode 
al nostro Dio. RIT.

 

7 Sacrificio e offerta non gradisci, gli 
orecchi mi hai aperto, non hai 
chiesto olocausto né sacrificio per il 
peccato. 8a Allora ho detto: «Ecco, io 
vengo. RIT. 
8b Nel rotolo del libro su di me è 
scritto 9 di fare la tua volontà: mio 
Dio, questo io desidero; la tua legge 
è nel mio intimo». RIT. 

 
 
 

10 Ho annunciato la tua giustizia nella 
grande assemblea; vedi: non tengo 
chiuse le labbra, Signore, tu lo sai. 
RIT. 

TESTO EBRAICO 

ע 2 י וַיִּשְׁמַ$ ל2ַ Vֵט א$ �ה וַיֵּ 
יתִי יְהוָ ה קִוִּ 
 קַוֹּ
י  יK שִׁ$יר חָדָשa4 9ׁ שַׁוְעָתִ! Bִן בְּפ Xֵּוַיִּת  

ינוּ  הֵ$ Yֹאל  תְּהִלZָּה לֵ!
 
 
 
 
 

צְתָּ אָ]זְנַיִם 7 א'חָפ2ַ !ֹ הK ל Bָבַח וּמִנְח�  זֶ
א  
ֹ ה ל יתָ לִּ�י עוֹלָ$ה וVַחֲטָא2ָ 
כָּרִ

לְתָּ   תִּי הִנֵּה'בָ�אתִי  אָ
ז אָ]מַרְ a8 שָׁאָ!

 
 
 
 
 

b8  י וּב עָלָ! פֶר כָּת$ 2Vֵבִּמְגִלַּת'ס 

וֹת'רְצוֹנְךָ
 אֱלֹהַ
י חָפָ�צְתִּי 9 עֲשׂ!  לַ!
י  וֹךְ מֵעָ! 
וֹרָתְך2ָ בְּת  וVְת$


ה 10 ב הִנֵּ הָ�ל ר2ָ דֶקK בְּקָ[ Bֶבִּשַּׂ�רְתִּי צ 
ה  ה אַתָּ$ א אֶכְלָ�א יVְהו2ָ 
ֹ ]פָתַי ל שְׂ

עְתָּ   יָדָ!

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

39:2 Expectans expectavi Dominum 
et inclinatus est ad me  39:3 et 
audivit clamorem meum  39:4a et 
dedit in ore meo canticum novum 
laudem Deo nostro. 
39:7 Victima et oblatione non indiges 
aures fodisti mihi holocaustum et pro 
peccato non petisti  39:8a tunc dixi 
ecce venio. 
 
39:8b In volumine libri scriptum est 
de me  39:9 ut facerem placitum tibi 
Deus meus volui et legem tuam in 
medio ventris mei. 
 
 
 

39:10 Adnuntiavi iustum in ecclesia 
multa ecce labia mea non prohibebo 
Domine tu nosti. 

TESTO GRECO 
 

39.2 Upomšnwn Øpšmeina tÕn kÚrion kaˆ 
prosšscen moi kaˆ e„s»kousen tÁj 
de»seèj mou 39.4a kaˆ ™nšbalen e„j tÕ 
stÒma mou «Äsma kainÒn Ûmnon tù qeù 
¹mîn. 
39.7 qus…an kaˆ prosfor¦n oÙk 
ºqšlhsaj çt…a d� kathrt…sw moi 
ÐlokaÚtwma kaˆ perˆ ¡mart…aj oÙk 
½Äthsaj 39.8a tÒte e�pon „doÝ ¼kw. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

39.8b ™n kefal…di bibl…ou gšgraptai 
perˆ ™moà 39.9 toà poiÁsai tÕ qšlhm£ 
sou Ð qeÒj mou ™boul»qhn kaˆ tÕn nÒmon 
sou ™n mšsJ tÁj koil…aj mou. 

 
 

39.10 eÙhggelis£mhn dikaiosÚnhn ™n 
™kklhs…v meg£lV „doÝ t¦ ce…lh mou oÙ 
m¾ kwlÚsw kÚrie sÝ œgnwj. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

39:2 Expectans expectavi 
Dominum et intendit mihi  39:3 et 
exaudivit preces meas  39:4a et 
inmisit in os meum canticum novum 
carmen Deo nostro. 
 

39:7 Sacrificium et oblationem 
noluisti aures autem perfecisti mihi  
holocaustum et pro peccato non 
postulasti  39:8a tunc dixi ecce 
venio.  
39:8b In capite libri scriptum est de 
me  39:9 ut facerem voluntatem 
tuam Deus meus volui et legem 
tuam in medio cordis mei. 
 
 
 

39:10 Adnuntiavi iustitiam in 
ecclesia magna ecce labia mea 
non prohibebo Domine tu scisti. 

1 Cor 6,13c-15a.17-20 
TESTO ITALIANO 

 

[Fratelli,] 13il corpo non è per l’impurità, ma per il Signore, e il 
Signore è per il corpo. 14Dio, che ha risuscitato il Signore, 
risusciterà anche noi con la sua potenza. 15Non sapete che i 
vostri corpi sono membra di Cristo? [Prenderò dunque le membra 
di Cristo e ne farò membra di una prostituta? Non sia mai! 16Non 
sapete che chi si unisce alla prostituta forma con essa un corpo 
solo? I due – è detto – diventeranno una sola carne. 17Ma] chi si 
unisce al Signore forma con lui un solo spirito. 18State lontani 
dall’impurità! Qualsiasi peccato l’uomo commetta, è fuori del suo 
corpo; ma chi si dà all’impurità, pecca contro il proprio corpo. 
19Non sapete che il vostro corpo è tempio dello Spirito Santo, che 
è in voi? Lo avete ricevuto da Dio e voi non appartenete a voi 
stessi. 20Infatti siete stati comprati a caro prezzo: glorificate 
dunque Dio nel vostro corpo! 

TESTO GRECO 

6.13 to\ de\ sw=ma ou) tv= pornei/# a)lla\ t%= kuri/%, kai\ o( ku/rioj t%= 
sw/mati: 6.14 o( de\ qeo\j kai\ to\n ku/rion h)/geiren kai\ h(ma=j 
e)cegerei= dia\ th=j duna/mewj au)tou=. 6.15 ou)k oi)/date o(/ti ta\ 
sw/mata u(mw=n me/lh Xristou= e)stin; [a)/raj ou)=n ta\ me/lh tou= 
Xristou= poih/sw po/rnhj me/lh; mh\ ge/noito. 6.16 [h)\] ou)k oi)/date 
o(/ti o( kollw/menoj tv= po/rnv e(\n sw=ma/ e)stin;  )/Esontai ga/r, fhsi/n, 
oi( du/o ei)j sa/rka mi/an.] 6.17 o( de\ kollw/menoj t%= kuri/% e(\n 
pneu=ma/ e)stin. 6.18 feu/gete th\n pornei/an. pa=n a(ma/rthma o(\ e)a\n 
poih/sv a)/nqrwpoj e)kto\j tou= sw/mato/j e)stin: o( de\ porneu/wn ei)j 
to\ i)/dion sw=ma a(marta/nei. 6.19 h)\ ou)k oi)/date o(/ti to\ sw=ma u(mw=n 
nao\j tou= e)n u(mi=n a(gi/ou pneu/mato/j e)stin ou(= e)/xete a)po\ qeou=, kai\ 
ou)k e)ste\ e(autw=n; 6.20 h)gora/sqhte ga\r timh=j: doca/sate dh\ to\n 
qeo\n e)n t%= sw/mati u(mw=n.  

TESTO LATINO 

5:13 Corpus autem non fornicationi sed Domino et 
Dominus corpori  5:14 Deus vero et Dominum suscitavit  
et nos suscitabit per virtutem suam  5:15 nescitis quoniam 
corpora vestra membra Christi sunt  [tollens ergo membra 
Christi faciam membra meretricis absit  5:16 an nescitis 
quoniam qui adheret meretrici unum corpus efficitur  erunt 
enim inquit duo in carne una]  5:17qui autem adheret 
Domino unus spiritus est  5:18 fugite fornicationem omne 
peccatum quodcumque fecerit homo extra corpus est qui 
autem fornicatur in corpus suum peccat  5:19 an nescitis 
quoniam membra vestra templum est Spiritus Sancti  qui 
in vobis est quem habetis a Deo et non estis vestri   
5:20 empti enim estis pretio magno  glorificate et portate 
Deum in corpore vestro. 

Gv 1,35-42 
[In quel tempo]

 35Giovanni stava con due dei suoi discepoli 
36e, fissando lo sguardo su Gesù che passava, disse: 
«Ecco l’agnello di Dio!». 37E i suoi due discepoli, sentendolo 
parlare così, seguirono Gesù. 38Gesù allora si voltò e, 
osservando che essi lo seguivano, disse loro: «Che cosa 
cercate?». Gli risposero: «Rabbì – che, tradotto, significa 
Maestro –, dove dimori?». 39Disse loro: «Venite e vedrete». 
Andarono dunque e videro dove egli dimorava e quel giorno 
rimasero con lui; erano circa le quattro del pomeriggio. 
40Uno dei due che avevano udito le parole di Giovanni e lo 
avevano seguito, era Andrea, fratello di Simon Pietro.  

1.35 Tv= e)pau/rion pa/lin ei(sth/kei o(  )Iwa/nnhj kai\ e)k tw=n maqhtw=n au)tou= 
du/o 1.36 kai\ e)mble/yaj t%=  )Ihsou= peripatou=nti le/gei,  )/Ide o( a)mno\j tou= 
qeou=. 1.37 kai\ h)/kousan oi( du/o maqhtai\ au)tou= lalou=ntoj kai\ 
h)kolou/qhsan t%=  )Ihsou=. 1.38 strafei\j de\ o(  )Ihsou=j kai\ qeasa/menoj 
au)tou\j a)kolouqou=ntaj le/gei au)toi=j, Ti/ zhtei=te; oi( de\ ei)=pan au)t%=,  
(Rabbi/ [o(\ le/getai meqermhneuo/menon  Dida/skale], pou= me/neij; 1.39 le/gei 
au)toi=j,  )/Erxesqe kai\ o)/yesqe. h)=lqan ou)=n kai\ ei)=dan pou= me/nei kai\ par' 
au)t%= e)/meinan th\n h(me/ran e)kei/nhn: w(/ra h)=n w(j deka/th. 1.40  )=Hn  )Andre/aj 
o( a)delfo\j Si/mwnoj Pe/trou ei(=j e)k tw=n du/o tw=n a)kousa/ntwn para\  
)Iwa/nnou kai\ a)kolouqhsa/ntwn au)t%=:  

1:34 Altera die iterum stabat Iohannes et ex discipulis 
eius duo 1:35 et respiciens Iesum ambulantem dicit 
ecce agnus Dei 1:36 et audierunt eum duo discipuli 
loquentem et secuti sunt Iesum 1:37 conversus autem 
Iesus et videns eos sequentes dicit eis quid quaeritis  
qui dixerunt ei rabbi quod dicitur interpretatum magister 
ubi habitas 1:38 dicit eis venite et videte venerunt et 
viderunt ubi maneret et apud eum manserunt die illo 
hora autem erat quasi decima 1:39 erat autem Andreas 
frater Simonis Petri unus ex duobus qui audierant ab 
Iohanne et secuti fuerant eum  



41Egli incontrò per primo suo fratello Simone e gli disse: 
«Abbiamo trovato il Messia» – che si traduce Cristo –  42e lo 
condusse da Gesù. Fissando lo sguardo su di lui, Gesù 
disse: «Tu sei Simone, il figlio di Giovanni; sarai chiamato 
Cefa» – che significa Pietro. 

1.41 eu(ri/skei ou(=toj prw=ton to\n a)delfo\n to\n i)/dion  Si/mwna kai\ le/gei 
au)t%=, Eu(rh/kamen to\n Messi/an [o(/ e)stin meqermhneuo/menon Xristo/j]:  
1.42 h)/gagen au)to\n pro\j to\n  )Ihsou=n. e)mble/yaj au)t%= o(  )Ihsou=j ei)=pen,  
Su\ ei)= Si/mwn o( ui(o\j  )Iwa/nnou, su\ klhqh/sv Khfa=j o(\ e(rmhneu/etai  
Pe/troj. 

1:40 invenit hic primum fratrem suum Simonem et dicit 
ei invenimus Messiam quod est interpretatum Christus 
1:41 et adduxit eum ad Iesum  intuitus autem eum 
Iesus dixit tu es Simon filius Iohanna tu vocaberis 
Cephas quod interpretatur Petrus. 

         

  ITALIANO: VERSIONE CEI 2008 – EBRAICO: Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS) - GRECO A.T: LXX - Ed. Rhalfs – GRECO N.T: Nestle-Aland 28°ed. 2012 -  LATINO: Vulgata Stuttgartensia 1994 (riporta il Codice Amiatino, 

  senza punteggiatura, dell’VIII secolo) - LIBRO DEI SALMI: LATINO 1: Versione IUXTA HEBREOS, dall’ebraico;  LATINO 2: Versione GALLICANA, dalla LXX greca (entrambe di Girolamo). 

 
pallottenzo@libero.it 


